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r o n e  Sper o n i, T orq uato  T asso , G iu lia n o  D e M e d ic i, C a r lo  Bobkomeo, 
Sigonio és Paolo M an u zio  humanisták nevét. Ezzel a tudományos körrel Jutott 
kapcsolatba T h ö kö ly  I stv á n  és C eg léd i J án o s. Ha szem előtt tartjuk ezt a 
művelődéstörténeti hátteret, akkor a  különben érdektelennek tetsző emlékkönyv! 
bejegyzések új megvilágításba kerülnek. A kérdés gyökeréről, a páduai akadé
miák Magyarországig terjedő befolyásáról később tárgyalok. Célom most mind-' 
össze az volt, hogy az eddig megfejtés- nélkül hagyott héber emléksorokat ma
gyar fordításban közöljem, másrészt rámutassak a magyar humanizmusnak 
eddig még fel nem kutatott forrásaira, melyek közül most csak a Pinelli-akadé- 
miát érintettem.

Barlay Szabolcs.

S z a m á r lé t r a . Egy középkori kolofon-fordulat magyarázata. A m agyar 
szamárlétra szólás jelentése kétségtelen: automatikus előrejutás a .h ivatali
ranglétrán, amihez nem kell semmiféle szellemi képesség. A  szólás eredete 
azonban nincs tisztázva, m agyarázatával eddig szótáraink és kutatóink 
—- amint M e l ic h  J á n o s  professzor és F o k o s- F u c h s  D á v id  igazgató szíves köz
léséből tudom —  nem is próbálkoztak. A z  alábbiakban, úgy gondolom, sikerül 
a szólást m egm agyaráznom , az eredete fe lé  vezető utat m egvilágítanom  és tárgy
történeti hátterét megrajzolnom.

A  X I I I .  század utolsó harm adától kezdve a X V I . század végéig német- 
országi,1 m ajd franciaországi1 2 * és olaszországi8 héber kéziratokban —  sőt egy 
M agyarországra elvetődött cseh eredetű héber kéziratban is4 — , később héber 
nyom tatványok kolofonjaiban nagyon gyakori kitétel a következő: „B efejez
tetett. A  m ásolónak ne essék baja soha, am íg fel nem megy a szam ár a létrán, 
am elyről Já k o b  ősapánk álm odott".5 * E lvétve —  s a szólás eredeti értelmét e l
hom ályosítva —  más állatok is szerepelnek: teve, elefánt, Ökör, juh, oroszlán, 
sült kappan* stb. H árom  kézirat meg is ábrázolja a szam arat, amint fel akar 
jutni a létrára.7 Egyikük, amelynek fényképét közöljük a milánói Am brosiana 
egy Szentírás-kéziratából (Cod. M ilán. N r. 7.), Jerem iás X .  iő .-n ál (2 16 a) a 
következő szöveg kíséretében látható: „Erősöd j és erősödjünk. A  másolónak ne 
essék baja. Jehúda másolót és családját ne lehessen megszámolni sokasága miatt, 
ö  (a másoló) O roszlánnak neveztetik, örökké éljen, s menekedjék meg minden 
bajtól, am íg fel nem jut a  tehén Jlépesőfokokon a m ennyezetig". A  képen azon
ban az illusztrátor nem tehenet, hanem szam arat rajzol, amint a  jlépesőfokra 
akar lépni. A zt is írja alája héberül: (szamár a  létrán).8

1 ZunZ: Zűr Geschichte und Literatur. Berlin, 1845. 207.; u. a.: Ges. Schriften.
III. Berlin, 1876. 77—78.

5 M. S t e in s c h n e id Eb : Vorlesungen über díe Kunde hebráischer Handschriftcn.* 
Jerusalem, 1937. 48—49.

* B l a u  L a j o s , MZsSz. X V III . 1 9 0 1 .  1 8 4 .

4 K ohn  S á m u e l : A Magyar Nemzeti Múzeum könyvtárának héber kéziratai. 
Budapest, 1877. 21. Nr. VI. (Magyar Könyvszemle. II. 1877. 99.)

8 A. M. H abf.r m a n n : Toldot hászéfer háivrí. Jerusalem, 1945c 20., 22., 23., 25., 
77. L. hozzá S c h ^e i b e r , az ŐRE Értesítője. 1947. jún. 46. 1.

8 C ar lo  Be b n h e im e R: Paleográfia Ebraica. Firenze, 1924. 15 1., 253—254., 278., 
$9 4 ;  395-

7 D. K aufmanN: Ges. Schriften. III. Fr. a/M., 19 15. 176.; A. Be r l in e r : Ges. 
Schriften. I. Ff. a/M., 1913. 17. v. ö. hozzá S. P o z n a n sk i, R E J. L X V II. 1914. 157.

8 Codiccs Hebraici Bjmliothecae Ambrosíanac. Descriptí a Carolo Bernheimet, 
Florentiae, M D C C C C X X X III. 9— 10.
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Ezt a szólást többen értelmezték. Általában azt hitték,9 hogy a másolók-* 
riak a lehetetlenség kifejezésére alkotott önkényes hasonlata: a szamár sohasem 
juthat fel a létrára, tehát a másolónak sohasem eshetik baja. Gyakran a lehe- 
tétlenség érzékeltetésére használt talmudi példaszóval hozták kapcsolatba. R. 
SéseT (III. század) mondotta R. AMkAMrtak: „Te bizonyára Pumbeditából való 
vagy, ahol átviszik az elefántot a tű fokán" (Bába Mecia 38b). RÁBÁtól (IV. 
század) származik a mondás egy másik változata: „Nem mutatnak be az em-* 
bemek (álmában) setn aranyból való pálmát, sem elefántot, amely átmegy a tű 
fokán" — azaz, ilyesmire senki sem gondol napközben, tehát' nem is álmodik 
felőle éjjel (Beráchot 55b). Ezt a közmondást az Evangélium (Máté XIX. 24.; 
Márk X. 23.; Lukács XVIII. 25.) tevére változtatva népszerűsítette.1® Á Korán
ban (VII. 38.) ez az egyetlen egyenes idézet az Új Testamentumból.11

Közelebbi párhuzama, sőt forrása azonban megtalálható az aggádában, á 
zsidó folklorisztikus anyagban. A négy lehetetlenség gyakran kívánkozik itt a 
következő sorba: „Négy dolgot mondtak a bölcsek: ahogyan az ember fehérre 
tudja mosni a zsákot, úgy lehet tudást találni a bárgyúknál; ha felmegy a sza
már a létrára, akkor találsz értelmet a balgáknál; ha megfér a gödölye a pár
duccal, akkor fér meg meny az anyósával; s ha fogsz találni teljesen fehér hoí- 
lót, akkor lelsz egy rendes asszonyra is“ .12 A második, bennünket érdeklő pont 
New York, 1915. iyx., 510. Romlott szövege olvasható: KÉJ. LXX. 1920. 14$/  ̂
néha módosul s a balgák helyett mosok, asszonyok,13 í la t a fok r4~szercp élne k. HÁJ 
G áon (939—1038) még néhány magyarázó sióval is tisztázza az értelmét: 
„azaz: nem lehetséges ez, amint nem lehetséges amaz sem".15

A közmondás a zsidóktól eljutott az arabokhoz is, ahol egészért hasonló 
alakban van meg: „Amíg meg nem őszül a holló s fel nem megy a szamár a 
a létrára"!18 Alcppo lakóiról csodálatos és hihetetlen dolgokat meséltek. Ezért 
járhatta róluk a következő arab közmondás is: „Aleppoban a szamár fel tud 
mászni a létrára. Itt a szamár és itt a létra!"17 Ide vonható a következő adat 
is: A l-M uKt a f i, bagdadi kalifának (X. század elején) volt egy tornya, amelyet 
Kubbat al-him ár-mik (szamár kupolájának) neveztek, mert spírálszerű feljárat

* R. W is c h n it z e k  — Be r n s t e in , Jahrbucfi für Jüdische Geschichte und Literatur. 
X X X . 1936. 92—93.

10 Stkack—Bil le u BÉíCK: Kommentár zum Neuen Testament aus Talmud und 
Midrasch. I. 1. München, 1922. 828.

11 Szellemes, de téves értelmezését említi E r ic  F. F. B is h o p : The eye o f the 
needle. The Moslem World. X X X I. 1941. 354— 359. E szerint xrturjXo; tevét, xa/nXiv; 
horgonykötelet jelent. A kettőt felcserélték. A  szólás eredeti alakja ez lett volna hát: 
„Könnyebb a horgonykötélnek a tű fokán átjutni, hogynem a gazdagnak az Isten orszá
gába bejutni". A talmudi forrás bizonyítja, hogy a teve-olvasat a helyes. A Kórán- 
kommentátorok között is van, ki így értelmezi (Ibn Míqsam). Lásd A r th u r  J ^ f f e r y  : 
The Qur’án readings of Ibn Miqsam. Ignaze Goldziher Memóriái Volume.YBudapest, 
1948. 37.

u  Chünnát Éltjáhú; Pirqé Rábbénu Háqqádos; I. E i s e n s t e i n : Ocár Midrásim.
“ BrÍNO Ita lia n er : Díe EÍarmstádter Pessach-Haggadah. Textband. Leipzig, 

I927. 26., 191., 2 i í .
14 ócár Hágeóním. V. 2. ed. B. M/ L i-̂ vin. Jerusalem, 1932. 32.
,s U. o.; a közmondás középkori zsidó utóéletére !. S. Liebermann: Shkiin. Jeru- 

íalem, 1939. 17., 98.
18 E l ie s ER Ben  J e h u d Á: Thesaurus Totius Hebraitatís. TTL 19 11 . 1617, 2. j.
17 A. SoctN: Dér arabische Dialekt von Mö$ul und Mardin. ZDMG. X X X V T L 

1883. 203. Nr. 631.
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vezetett benne, tehát könnyű volt oda feljutni; még egy szamár is felmászhatott 
volna rá, ami rendszerint lehetetlen dolognak számított;18 Olyan egyszerű lép- 
.csűról van szó bizonyára, amelyre az ész nélkül szűkölködő szamár is fel
mehetett.

Itt már egészen közéi jutottunk a mi szólásunkhoz: a szamárlétra a hiva
tali előrejutás olyan módja, amihez semmi észbeli képesség nem kell. Még a sza
már is megjárhatná. Természetesein hiányzik a közbülső láncszem, amely magyar 
földre elvezette. Valószínűleg megvan latin kéziratot és könyvek záradékaiban 
is, ájmen véhette át a deákos műnyelv pap vagy vándordiák közvetítésével. Erre 
enged következtetni az a tény, hogy a régi mkgyar nyelv nem ismeri s feltehető
leg csak a XVIII. század végén, vagy a XIX. században kerül a magyar szó
kincsbe,19 ahol mindmáig népszerű, bár eredete és magyarázata feledésbe merült.

' Scheiber Sándot.

Z r ín y i M ik ló s k ö n yvjegyzetein ek  k érdéséhez. Z rín yi M iklós saját
kezűig írt könyvjegyzékének Politici csoportjában szerepel V irgilio  M al- 
vezzi Disconi sopra Cornelio Tacito (Venetia, 1635) című műve.1 A XVII. 
századi olasz államrezon irodalomnak ez a terméke a nagy magyar író 
kedvelt olvasmányai közé tartozott. Ezt részben ZRÍNvmek a könyvbe 
beírt számos jegyzete, részben a Vitéz Hannagy és M alvezzi munkája 
közt fennálló szoros kapcsolat bizonyítja. E rövid közleményben mindössze 
Z rín yi könyvjegyzeteinek kérdéséhez kívánok néhány adalékot szolgáltatni és 
ezért a Vitéz Hadnagy-bán talált M alvezzi átvételekre ezen a helyen részlete
sen nem térek ki.

A költő kezétől származó igen érdekes bejegyzések megvizsgálása bepillan
tást enged majd abba, hogy mikép olvasott, hogyan használta könyveit a XVII. 
század legnagyobb magyar írója. A Zrínybkönyvtár egyik megmaradt köteté
ben sem találunk annyi jegyzetet, mint ebben a könyvben, sőt ez az egyetlen 
mű, mélybe írónk nemcsak a sorok közé, vagy a lapszélre írt rövid megjegy
zéseket, avagy pedig a kötet elejére, illetve végére emlékeztető utalásokat, hanem 
többé-kevésbbé összefüggő szöveget is feljegyzett. A könyvjegyzetek kiadója, 
D rasenovich Mária  ez utóbbiról azt állítja, hogy „valóságos kis államelmélet 
körvonalait tartalmazza".* A könyv szövege és a jegyzetek közötti összefüggés 
tisztázása után azonban ezt a véleményt módosítani kell.

V irgilio  M alvezzi r 395-ben született bolognai patrícius családból. Életé
nek legnagyobb részét a spanyol abszolutizmus szolgálatában töltötte, eleinte 
mint katona a milánói kormányzó mellett, később pedig a madridi udvarnál, 
ahol államtanácsosi rangban fontos diplomáciai és politikai megbízatásokat 
kapott. Végül udvari történetíróvá nevezték ki. Betegsége miatt azonban haza
tért Bolognába, ahol 1653-ban halt meg. T acitus szövegére írt discursusai 1622- 
ben 27 éves korában jelentek meg először. Z rín yi tulajdonában a mű 1635-ben 
megjelent második kiadása volt meg.*

“  Goldziher: Mélanges judéo-arabes. R E J. X L III . 1901. 9.
19 A M. Tud. Akadémia nagyszótárának hozzáférhető dobozaiban, amelyeket 

S ághi I s t v á n  tanár úr segítségével használhattam, nem találtam meg.
1 B ib lio th e ca  Z r in y ia n a . Wien, 1893, 65.
* D raseno vdch  M á r ia : Zrínyi Miklós könyvjegyzetei. Pécs, 1934, r8.
* Notizie degli serittori bolognesi raccolte da Giovannni Fantuzzt. Tomo Quinte.

In Bologna 1786, 176. _  ___ ______ ____


